
Hirdetéseket árs/.abáiy szerint felvesz a kiadó- 
hivatal.

Orvos (a beteg hölgyhöz): Megitta a megrendelt cseppeket? 
Hölgy: Igen rosszul érzem tőle magamat.
Orvos : Úgy ? No, majd rendelünk egy kis arsenicumot.
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j  6 \ ékétlenkedietek:
-Nyugtalankodjatok,
Hogy hozzon el az ég 
(Rátok egy bús napot.
Fékvesztve, vad dühvei 
Támadjatok egyre,
M ig  egyszer keserűn 
Földhöz lesztek verve.

magyar, m in t m agyart 
Ölelt a keblére,
Szeretetet adott,
Szeretetet kére.
Most hát m in t a kígyó 
Oltsd reá a nyelved'.
É lj vissza a joggal,
Csavargasd az elvet.

(be csak henczegjetek,
Ha néktek jobb ez igy.
—  JVem játékszer a jo g ;
Tőletek elveszik. 
öNem való annak, ki 
óNem érdemes rája.
H  orv át atyafiak,
Ki támad, az bánja.

Sértsétek ti azért,
Csak tovább is önként,
A  m i sérthetetlen 
A  m i szent —  a törvényt.
Törüljétek ti el,
Ássátok a sírját, —
Hogy egy szép reggelen —  
Hátatokra ír ják!

P—s 31—r.

Hiába, csak senki sem kerülheti ki sorsát.
0 félt legjobban a trikótól, 0 lármázott legtöb­

bet a trikó ellen, 0 volt legszemérmesebb a trikó előtt, 
és ime, 0 került a trikó alá.

Biz az ügy van, a ki másnak vermet ás, maga 
esik belé; 0  akarta a trikó vermét megásni, s most bele 
esett a „Füllentő" trikójába.

Pedig hát, mi tűrés tagadás benne, Danyi a trikót 
csakugyan nem szereti, erkölcstelenség, izléstrontó vi­
selet az előtte, meg azután szégyenli is rettenetesen ma­
gát az ilyen Éva ruházattól, mert hát, ki tehet róla, az 
ő szemérme nem tűrheti az ilyen selyemből készült há­
lót, mely a testet még úgy se fedi be, mint a paradi­
csomi füge fa levele.

No meg aztán, még az az elvetemültség, hogy 
az asszonyok meg lányok nyilvánosan, ennyi férfi előtt 
lépnek ki szemlére, mint mennyi a színházakban megszo­
kott jelenni, — ez már több mint a menynyit egy tisz­
tességes, szemérmes férfi eltűrhet.

Nem is tűri. S ha már másként nem segíthet a 
dolgon, be vitte a „Sándor utczai" házba, ott dörgotte 
el megbotránkozását, ott mondta el, hogy a a trikó oka 
mindennek, mi Magyarországon bajt, nyomort, Ínséget 
idéz elő.

A trikó okozza az Ínséget, az szüli a nyomort, az 
szül minden bajt, még magát a közös ügyet, s ez átko­
zott Tisza Kormányt is a trikó szülte: mert a trikó ha­
zája franczia ország, ott pedig erkölcstelenség uralkodik: 
behoztuk a trikót Magyarországba Francziaországból, s 
azzal együtt behoztuk az erkölcstelenséget is.

Meg kell buktatnia a kormányt, mely eltűri, hogy 
a nemzet szeme láttára, ifjú leányok, fiatal asszonyok tri­
kóba öltöznek, s úgy mutogatják lábikráik gömbölyüsé- 
gét, mit más tisztességes országban a nők hosszú, uszá- 
lyos ruhával szoktak elfedni.

Egészen más volna7 ha azt a trikót csak egy nő 
venné fel, s az az egy nő csak egy férfi, — például 
a szemérmes Danyi — előtt mutogatná sugár terme­
tét, gömbölyű mell almáit, domborulábszárait: —- de 
úgy palam et publice fitogtatni az t; — ez botrány, ez 
erkölcstelenség, ezt a kormánynak nem szabad eltűr­
nie, törvényt kell alkotnia, s ki kell küszöbölni a trikót 
az ozszágból, a színpadokról, — s legfeljebb egyes fér- 

, fiák szobájában szabad szerepelniük trikós nőknek!
Es ha még minden csak a trikó volna, de hát 

már ehhez aztán oly botrányos viselet is járul, hogy a 
szemérmes embernek még az arczába is szökik a vér!

Azok az operettek. — azok az erkölcsöt megmé- 1 
telyező előadások, azok a nemzetet elkorcsositják. tönkie 
teszik; — az egyik lábát felemeli a színésznő, mintha 
mutatni akarná,- mily gömbölyű egész fel a czombig.
— mig a másikkal lábujhegyre lép. mintha csak azt 
akarná mutatni, mily kecses, piczi az ő* lába. Két kezét a 
mellére teszi, nem azért, hogy a kivágott trikó által 
szabadon hagyott inger dombok ne látszanak, oh nem, 
hanem azért, hogy még inkább kiemelje azokat a köz­
szemlére.

Pfuj, — ily jeleneteket nézni nem lehet, nem sza-
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bad, egy szemérmes embernek, s azért Danyi megfut a 
színházból, szalad az országházába, s a nemzet hallja 
az erkölcsi leczkét a szemérmes Danyi 

Irányi Dániel
függetlenségi képv’selő ajkiról, — és nagyot nevet!!

F igyelő .

Starcse vics-iá-da.
F e lm a g a sz ta  l á sva  m éltó  
D rá g a  Jiorvát n á c ió ,
A z t  h a llom , hogy v á r a tla n u l  
M e g jö tt a  vakáció .
B e z á r tá k  a  m alom  a l já t , 
K io ld  reked t a  tan ács. 
R á g ó d h a tto k  m ost a  csonton. 
Se tyú k  nem  lesz . se ka lács.

N em  lehet m á r  a  koriakba  

Vesz eked n i, beü ln i,
E lm eh ettek  szépen  h aza  
K ecske te je t k ö p ü ln i; 
le s -o k . V ics-ok, P e c so c ic so k ! 
K isö p ö r té k  a  szobád. 
C saph a ttok  m ost po len tá b ó l 
L  a c n ílu s i la  kom át.

A korcsmában.
Egy játékos (játszótársához): Bocsánat uram,

hogy a tőlem nyert 60 krt meg nem fizethetem ; nincs 
pénzem.

— Nincs pénze :' Micsoda szemtelenség az pénz 
nélkül játszani ? Hát most hogy fizetem én ki a bort, 
a mit megittam ?

A házaséi étből.
Férj. Asszonyom, megtiltom önnek, hogy a had­

nagy nálam többé látogatásokat tegyen.
Feleség. De hisz, édesem, a látogatás nem magát 

illeti? —
* **

Férj. Jösz-e ma a színházba?
Feleség. Mit adnak ma?
Férj. A házi békét. Érdemes megnézni; ezt még 

mi nem ismerjük.

Az utczáról.
— Barátom, ön maholnap megöregszik, és még 

sem gondol a házasságra. Miért nem néz valami leány 
után ?

— Néztem én már elég u tán ; de mindenik elfor­
dult tőlem.

* **
— Ugyan miért vált el oly hamar Baruch és Lévi? 

Hisz nem volt köztük soha semmi?
— Éppen azért váltak el.

Fiatal óriás a helyzet magaslatán.
N o  nézze m eg a z  em b er! 

M ily e n  jó  balek a z  a  m . 
k ir . fö p o sta h iva ta l. M ilye n  
szép sorrendben  h a g y ja  m a g á t 
lefözögetn i. M á r  m egin t lete­
rem te tték  gyenge 15  ezer fo ­
r in t  erejéig. D e  n agyszerű  
lenne, ha egy a j  adónem et hoz­
n án ak  he ily  ő s im e n : „ A z  
első bu d a p esti s za b a d a lm a zo tt  
to lva jszövetkeze t tis z te le t p ó t-  
d i ja .1,1 M ily e n  n yu god t kebel­
lel fizetné a z t  m inden  po lgár;  
legalább tu d n á , hogy hová  
lesz a  pén ze . H anem  a z  lenne 
á m  ig a zá n  n a g yszerű , ha  
egyszer csak Z óbél ig a zg a tó t 
lopn ák  él a  tis z té it  to lv a j 

urak. E z é r t  kü lön  m egérdem elnének 3 0  ezer fo r in t t i s z ­
te le td ija t. A lla h  n y ú jts a  m eg a z  ö á rn yék á t.

H an em  a z  se tré fa  dolog ám . hogy B iz  m ark  o lyan  
szépen  sakko t a d o tt a  f ra n c z iá k  nak, még p e d ig  a  k ir á ly t  
to lta  e lő re ; p e d ig  s za b á ly  szer  in t  a k irá lyn a k  nem  szabad  
oda  lé p n i, a  m erre a  p a r a s z t  üt. B e  is vádolta  érte C as- 
te lá r  a  ném et c s á s zá r t, a  sp a n yo l p a r la m e n t előtt. S ze­
g én y  „Ö llé  W illem  !u I sm é t egy keserű  csepp a  te „<to p ­
p é t  K n m m e lu-edbe. Te p ed ig  rem egj óh d é r  m á n ia , m ert 
a m a d r id i c s izm a d iá k  n a g y  m ennyiségben k ész ítik  a  sp a ­
n yo l c s iz m á k a t!

H an em  n i n i ! K i  h a llo tt m á r  ba lhál köhögni?  É n  
u gyan  nem. B ed ig  u gyan  tá to g a tjá k  ám  a H a rc á t szé l­
sők a z t  a  lepénylesö s z á ju k a t. Ú gy lá ts z ik  he töm ik  egy­
m ás s z á já t  a zokka l a  zá p to já so k k a l a m elyeket egym ás  

fejéhez vern ék . C sakhogy n a g y  d a ra b ra  á h íto zn ak  ö k e­
gyelm ü k: egy d a ra b  M a g y a ro rszá g ra . S ta rcsev ics  m á r  
k ezd i is szervezn i a  tá m a d á s t, csak a z  a  baj, hogy nem  
ta lá l  em bert a  k ire  a  J e la cs ic s  szű k  n a d rá g já t rá r á n t­
h a tn á . L egjobb lenne n ya k u k ra  kü lden i a  leköszönt m e­
g ye i h a jd ú k a t és csen dbiztosokat, hónuk a la t t  egy-egy u j-  
d o n a t u j deressel. M a jd  m eglátnám , a z tá n , hogy szere tik -e  a  
H o rvá to k  a z  ilyen  deresféle c su sp a jz t, m ogyorófa  a u f-  
lá g g a l! N o  nézze m eg a z  e m b e r!

Jó kilátás
Jogász (a felszolgáló pincérnőhöz): Bellácska, 

kérek egy pohár friss sert, egy adag sniczlit és sajtot 
. . . Apropos, mondja csak, kifizettem-e tegnap a cé­
hemet ?

Pincérnő: Tegnap nem, tegnap előtt sem, és ez­
előtt sem . . .

Jogász: Ügy, úgy. Hm, hm. Nos Bellácska az nem 
mehet tovább igy — magácskának 1 e g k ö z e 1 e b b 
kell engem az ilyesmire emlékeztetni!
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á két nyugta.
Jj§i£avran.kovics Pető és barátja Sziklaváry Benő bo- 

dór füstöket fújva, lopták a napot. Hol ? Hát bizony a 
Pető űr lakásán.

A mint igy tétlenül üldögélnek, kinyitja a levél­
hordó ay ajtót s egy rózsa színű levélkét nyújt át Pető 
uramnak. —

Hm! Rózsa szin, az szerelmes levélnek szine. —
A levél átvétele után igy szólt Benő űr:
— Te Pető, te igen szerencsés lehetsz a nők kö­

rül.
— Meghiszem azt, — vágta oda Pető űr — külöm- 

ben olvasd ezt a levelet ez is olyasmi lesz.
Sziklaváry a levelet felbontja s olvassa a követ­

kezőket :
„Havrankovics Pető úrnak.u
„Egy nő akar önnel megismerkedni, legyen szives 

ma este az álarczos bálra elfáradni. — Személyleirása: 
haja barna, ruhája feketeselyem, fehér csokor lesz 
bal vállán, egyik kezén fehér a másikon fekete kesztyű. 
— Okvetlen jelenjen meg.*

Pető ur erre kijelenté, hogy ő nem mehet el, 
mert neki légyottja van. De ha Benő barátja elakar 
menni, hát menjen helyette.

Benő űr reá is állott.
Este nagy szivdobogások között elindult a bálra 

s ott meg is találta a levél szerint leirt nőt. Hozzá 
megy s bemutatja magát ekképen :

— Kedves nagysád, sorai folytán, legnagyobb kész­
séggel elfáradván e helyre, vagyok bátor magamat bemu­
tatni; én Havrankovics Pető vagyok.

— Igen örülök a szerencsének, mondá a nő, s ha 
úgy tetszik uram, kisérjen lakásomra, hol zavartalanul 
beszélhetünk.

Sziklaváry űr örült e felszólításnak s az amazont 
karonfogva vezette a termekből kifelé. — Kiérve a nő 
kocsiját rendelé. A kocsi elő robogott, gyönyörű 4 ló 
volt elébe fogva. — Felülének a kocsira s nem sokára 
az úrnő lakásán termettek.

Felérve az első emelet gyönyörű szobájába, az is­
meretlen nő levette álarczát, bocsánatot kért Benő úr­
tól, hogy pár perezre távozik a szobából, de azonnal 
vissza jön.

Alig lépett ki a nő a szobából, midőn egy másik 
ajtón egy űr jő be s Benőhöz a következő szavakat 
intézi:

— Ki ön uram ?, /
— En Havrankovics Pető vagyok.
— Ali ön az aki unoka nővéremet nyilvánosan 

sértegette ?
— En nem.
— Ha ön Havrankovics, akkor ön tette.
— En nem vagyok az !
— Hiszen az imént mondá.

— Én Sziklaváry Benő vagyok.
— Hiszi a ki hiszi, de én nem hiszem, s ezennel 

felszólítom önt, hogy azonnal elégtételt adjon. — Mit 
választ pisztolyt-e vagy kardot?

— Egyiket sem, én nem sértettem senkit sem meg. 
én nem vagyok Havrankovics.

—> Tehát ön nem ad elégtételt?
— Nem.
Erre az idegen űr csenget. Be jő 5 inas s Benő 

urat minden szivélyesebb üdvözlet nélkül megfogják, egy 
lóczára lefektetik s reája 25-öt vernek. —

A 2b bot után az űr bemutatja magát, ő Bonvir- 
giano Tivadar a lőcslábu regiment ezredese s felszólítja 
Benőt, illetve jelenleg Pető urat, hogy azt a mit dik­
tálni fog Írjon.

Benő nagy tuszkolás után Írja is a következőket: 
Nyugta

25 azaz húszon öt botról, mely összegű ütlegeket én 
mai napon azon sértés fejében, melyet Bonvirgiano Ti­
vadar űr unoka húga ellen elkövettem, hiány nélkül 
hogy felvettem, elismerem.

Kelt Budapest, 18... jan... 28 án
Havrankovics Pető s. k.

(Folytatása következik.)
— II — l*t»—

Jelmezbálba készül.

Rendőr: Maga egy hajléktalan csavargónak lát­
szik. Ezennel letartóztatom.

Csavargó: Micsoda merészség engem csavargónak 
nézni? Kikérem magamnak a sértegetéseket! Nem látja 
hogy jelmezes álarczos vagyok s a Redoutba megyek!?
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Kapitány. Maga jelenté nekem, hogy nem tud
enni profuntot?

Baka Igen is, kapitány űr !
Kapitány. S miért?
baka. Mert a többiek mindig felfalják előlem.

Mikor Bosnyákországban masíroztunk, — hazudozik 
a baka — nagyszámú bamész hallgatóság előtt, olyan ma­
gas hegyeken mászkáltunk hogy a menyország kapu­
jának a küszöbe lehorzsolta a bőrt a hátunkról, és a csil­
lagokat úgy markol asztuk mint akár ezt a bagót itt a 
tenyerembe n i!

— Aunyé, mondja az egyik esküdt, hásze az 
imént azt mondta hogy esztendeig egyebet se ettek mint

! szamártövist meg „ gyengén szűrót* (szerb tövis népies 
elnevezése) hát akkor a fias tyűkot mért nem fog- 

i ták meg?
— Megfogtuk volna ecsém! vágott vissza a baka, — 

űzőbe is vettem Stefán Törjék cimborámmal, hanem az 
istenverte a gönczöl szekere alá bujt.

— Igaz az bácsi hogy maga katona is volt?
— Meg hiszem azt, még pedig a javábul, mikor 

még a baka baka volt; plezurt is kaptam kettőt.
— Ugyan ugy-e ?
— Igen, egyet Kőniggrátznél, másikat meg a — 

hónom alatt.

— Infateriszt Kuvik !
— Hier!
— Mi a feldruf?
— Egy risztung neve.
— Mondjál csak egyet.
— Patrontáska.
— Mondj egy másikat, (Hosszas gondolkodás után): 
Egy másik patrontáska.

Idézteti a szolgabiró, mint nyilvántartási közeg, 
a szabadságos bakát, de az mint afféle harczkivívott 
férfiú, holmi paraszt „czibilnek* oda se hederitett. Több­
szöri felszólítás után végre a csendbiztos segélyét vette 
igénybe, ki is more patrio a legényt keményen megva­
salt atva két pandúr közt előállítja.

— Ha kend katona volt úgy tudja a regulát, hogy 
ha hívják, hogy mi a kötelessége . . . .

— Igen is tudom szolga biró űr, éppen azért jöt­
tem, — válaszok! a legény.

Bálban.
Erősen udvaról Ehesi Gyula miniszteri tisztelet­

beli fogalmazósegéd Párta Dorottya kisasszonynak, ki­
nek atyja vagyonos hírben áll.

— Ah, nagysád! Kegyed az, ki a bánat és földi 
szenvedésektől m e g v á l  t, hogy mennyekbe vará­
zsoljon.

— Nem tód maga spekolálni orfi, — sűgja az arra 
lejtő uzsorás — todja azt, hodj ott sok a vagyonon a 
teher s a nálam levő v á l t ó k a t  ő nem v á l t h a t j a  
meg? Addig ne b o c s  á j t s a  a nagysád rendelkezésére 
szivét, míg meg tudja hogy a leendő ipa lehet-e k i- 
b o c s á j t ő .

Azt sem tudom, hol a fejem, barátom! Papucs kor 
mány alatt állok. Feleségem mindig szememre hányja dús 
hozományát, s én csak hallgatok. De bánom, hogy meg- 
h á z a s o d t a m .

— Sajnállak pajtás, hogy m e g h á z a s o d t á l ,  
miért nem n ő s ü l t é l  inkább meg, mint én ?

Szolgálatkészen.
Tanító (magyarázat után): Nos gyerekek, és most 

menjünk tovább.
Tanuló: Tanító bácsi, előhívjam talán a fiackerost?

Tromf.
Egy angol a borbélyhoz: Tud ön majmokat is 

borotválni ?
Borbély: Még eddig nem kisértettem meg; de ha 

ügy tetszik megpróbálhatom. Tessék helyet foglalni.

kellemetlenség.
Katona (őrt áll egy puskaporos raktár mellett. 

Dühösen szól egy arra járóhoz): Uram! Legyen szives 
odébb állani innen, ha dohányozni akar. Láthatja ezt a 
puskaporos raktárt. Ha ez a levegőbe repül, akkor ön 
nekem igen nagy kellemetlenséget csinálhat, mert még 
elzárnak.

A temető költészete.
(Egy vizbetegségben meghalt iszákos sírkövén.)

Teljes életemben gyűlöltem  ̂ vizet 
S ime" ebadta most halállal fizet.



22 FÜLLENTŐ. JANUÁR 30. 1884.

M okhány Kóbi.
Vaj gesclirien! Csopa pech 

khörnyékhezze engömet. Az se 
nem jó ha az ember magnat, 
az se nem jó ha az ember fo- 
rolyás zsidó. Mind a khettő vál­
lait nagy teher nyomja.

Az enyém nadjbirthokról fel­
jö ttem  Budapestre hogy, rök- 
thön íelkheressem a mienk ödj- 
vét a. iángesziő Ütvöst. Mi- 
thetszik ? mondja ü. Én mon­
dok, Mokhány Khóbi oreság 
megvadjok és thonácsot jütthem 
khérni az ödjvéd ortól. — Ü

erre a lojbli zsebbe nyűi és khiveszi az ű arany óráját 
mely megér 500 florint, nehéz valódi arany lánccal, a 
mely megér 200 florint. Én is khiveszem a magamét 
és szinthén letheszem az aszthalra; ne hodj gondulja, 
hodj sak nekhi meg van az ilyen phorthéka.

— Hát minek veszi ki Mokhány űr az óráját ?
— Öak azért — mondok — hodj nekhem is meg­

van az iljen sekhélység.
_ Nos, én nem fitogtatásképen tettem ki, hanem

azért, mert nekem minden percem drága.
— Micsoda? hát abba az órába thalán djémán- 

thon forognak a percek?
— Ne beszéljünk erről. Nálam egy órai tanács­

kozás 100 forintba kerül.
— Khi vettem  erre 10 fthot érő íinum bodjilóri- 

somat és szó nélkhül lethettem a 100 flört.
— Most tessék helyet foglalni Mokány űr és be­

széljen.
Én elmondtham neki a bajomat a selejdekkel, és 

hojd appheláltam. — Nadjon sietthem, mert az órája 
is sietheti Éphen fél óráig beszélthem. Az enyém sze­
rint edj ferthályig! Erre ü fonthos léphéseket sinál a 
szalonban, khörülbelöl egy fertály óráig, és azt mondja 
mindig: Hm, hm ! Kezdek nyoghathatlan lenni. Siessen 
ödjvéd ór, mondok, mert igen drága itt a percem. Erre 
megállja előtthem és mondja:

— Csakugyan akarja ön ezt a pert megnyerni?
— Mindenesetre! Azért jötthem íinhöz!
— Nos akkor fizessen 200 forintot és megnyerte 

a pert.
— Nadjon szívesen. És khitetthem a 200 flört.
— U zsebre vágva a phénzt, meg az órát, — én 

is a magámét, és mandja:
— Ön tehát megnyerte a pert, ha az Ítéletben 

bele nyugszik és kifizeti a károsultaknak a megítélt 
összeget. Mert ha perlekedik, akkor belekerül magának 
2000 forintba. így tehát nyer, a nekem kifizetett 300 fo­
rintot levonva 700 frtot.

— Nem khiván oszthozkhodni a 700 flőrön is ödj­
véd ór? Mondok khiphirolt arcommal nekhi vörösödve 
mint a megérett liadjmának a haja.

Ű erre nem szólt semmit. Er hat mer den Rücken 
gezeigt, és azt mondtha: Jó napot! — Mit thetthem 
én ? Hát én is háthat fordítottam és szó nélkül magam 
uthán becsaptham a szalon a jta já t.

Azthán a trothóaron hab mir gedánkt: Ez a fis- 
kários alkalmasint Isldiáriotnak az ivadékba, mert ü 
nadjobb zsidó a zsidónál. Ü edj khivetkhüzött khörösz- 
tény . . .  edj edj . . . de nem mondom thovább . . . 
Kifizethem a nyomorultakat, megmothathok, hodj igazi 
gentleman a Mokhány Kóbi!

KATHEDRA.

elégedve. Ha valaki Önök ] 
ajánlhatom az illetőnek ezen

— Ez a márványdarab, 
a melyet én most, uraim, 
önöknek bemutatok, honi 
termény. Igen alkalmas 
sírkövekre. Ily sírkő alatt 
nyugszik megboldogult fe­
leségem is, s mondhatom, 
hogy meg is vagyok vele 
őzül ily helyzetbe jönne, 
már vány követ.

XIV.
Szeretem . . .

Szeretem  azt a két 
R agyogó szép szem ed. 
Ábrándokra hívják, 
Ábrándos lelkem et.

Szeretem  szép arczod, 
K is ajkad, kedvesem , 
D e m égis legjobban  
Vacsorád szeretem .



JANUÁR 30. 1884. FÜLLENTŐ. 23

A biró előtt.

Bíró. Vádlott, mi viszonya van önnek a posta- 
rablókkal ?

Vádlott. Nekem, kérem, viszonyom csak a Julis­
kámmal van.

—
Bíró, Maga. vádlott, betörte Mátyás Dénesnek a

' fejét.
Vádlott. Én tulajdonképpen csak a haját akar­

tam egy kissé megránczigálni.
Biró. De hát akkor miért törte be a fejét?
Vádlott. Mert haja nincs.

Biró. Igaz-e, hogy ön azt mondta volna a panasz­
lónak: hallja-e szomszéd, maga akasztófára való, csaló?

Vádlott. Az igaz kérem alásan, hogy ő az, csak­
hogy én nem mondtam.

Öregebbnek nézte.
(Egy öreg bankárt, névnapján, mindenféle bókok- 

kai halmoznak el.)
— Hát önök aranyborjú imádók? — kérdi a je­

lenlevők egvike, a ki magát távol tartotta.
— Micsoda borjú? En őt öregebbnek néztem.

A kártyavetés.
Kártyavetönő (a kisasszonynak a kártyát vetve): 

Egy szép fiatal ember áll közel kegyedhez, a ki kegye­
det nagyon szereti. Kegyed három gyermek anyja lesz...

Hölgy: De mondja csak, áll-e a kártyában a la­
kodalom is?

Világos jel.
Báró (a kisasszonyhoz): Bocsánat, nagysád, hogy 

kegyedet faltartóztatom; de ügy rémlik előttem, mintha 
valamit elfelejtettem volna.

Kisasszony. Mindenesetre, az e l t á v o z á s t ,  
báró ur.

Diából do tebe! . . . Mi velünk nye packázza 
magyár, sak mi „Szláviát" alkotnyi fogunk. Mit zne- 
künknak 6 millió magyár, mienk dicsősiges czar had- i 
serege egy fristukra megeszi mint a nyers zemákit s 
megisza hozája ídes tokaji vinkó vutki helett.

Ti csináltok színház ? Mi nem engedünk mienk 
divadlo, hol írzikeny történeteket játszanak a dicső idők- 
bul mikor Hurbán dicsősiggel rabolta fölvidíki zema- 
nokat.

Könny potyog zenyím szememből ha rá gondo­
lom hol vágyói szlovenszká krajina? Nitra mila, Nitra, 
te elszakadottál tótság kebelről s lette madarski köz­
pont a felvidiknek.

De van reminy! Latom felgyüni napot Moszkva 
felől, mozog krumplitól lelkesülő nemzetein. Oh a ru­
bel olyan szipen csorogja, hogy ne rázna fel tótban 
lelkesedis.

Ami ides bratyénk a horvát megkezdete tánczot 
magyarai, mi muzsikálunk, nekiknak.

Oh dicső hurbáni idő föl derül a te szip napod 
hajnala.

Ide vutkit, hadd igyam lelkesedist zenyim kebe­
lembe. Hjen a horvát bratye, iljen Starcsevics. Dicső 
Szlávia is, iljen! Do pekla magyár! Znakunknak kell 
tied zország; gyábol tied lelkedbe!

A két vöröshaju.
— Hát miért nem bizik ön bennem, uram?
— Mert vöröshaju!
— Hisz ön is az !
— Éppen azért.

Melyik tetszik legjobban?
— Kedves gróf űr, mondja meg igazán, melyik 

leányom tetszik önnek legjobban ?
— Nagyságos asszonyom, legjobban tetszik a szo­

balyánya.

A vendéglőben.
Vendéglős (egv vendéghez, a ki kutyával jön be): 

Bocsánat uram, de kutyákat nem tűrhetünk a szobá­
ban.

Űr. Nem tűrhetnek? No, hát akkor megyünk.

Ráösmert.
Szolgáló: Hallod-e Julcsa most láttam a te ba­

kádat.
Szakácsné: Az nem lehet, mert ő strázsán van.
Szolgáló: De csakugyan ő volt, mert pápa sze­

mes és Virginiát szitt. meg pityókos volt.
Szakácsné: Akkor ő volt.
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A nemzet pacsirtája, végre megunva a strikkolást ismét 
Adám, akarom mondani Evva almájába harapott.

A daczos Blaháné tehát megvan nyerve a népszínházhoz — 
vendégnek.

A közönség végre ismét gyönyörködhetik a magyarzamatu 
népszínművek és dalokban.

Nem gyönyörködünk tehát egy időre a „Rip van Winkleu- 
beu, különösen Pálmay Ilkának látható szoborszerü tagjain. Csak 
Irányi bátyánk protestál az ellen, mert nem lesz anyag a felszólam­
lásra.

D -k  K —U, (Szatmár.) Örömmel üdvözöljük munkatársaink 
között. A lap rendesen megy. — Kázmér. A beküldött rhumo- 
reszkw csendes butaságra vall. — T—k K—ly, Szilágy-Cseh. El­
küldtük, azt hisszük, megkaptad. Üdv ! — Ernőd. A bolondgomba 
igazán az. — U. K. (Budapest.) Mindenre sor kerül, a mértéket 
megüti. Csak türelem. Az újabb küldeményben is akad egy pár 
elmés ötlet. Folytassa! — „Az ujoncz.a (Humoreszk.) Untauglich! 
— 0-—r  L —Ó. Mindig jobban sikerülnek. Buzgalom ! — 31—r  
J —f. (Budapest.) Hogy állunk az „Ígértek"1 dolgában ? — D —t.
Megrajzoltatjuk. Kérjük rendesen. — Seb—r  J —f. A küldemény 
jön> — Botos. Három árkusos kéziratát küldje Ágailébennes. O 
meg fogja entész etm búskomor olvasóival. — Fél Bolond. Mi 
egésznek találjuk. Lipótmezőre vele ! — P. B. Jól Füllent.

Több kéziratról s levélről jövőre !

Érdemes publikum !
Árverezés, Hezitálás,
Adóintés egyre já r ja .
JVem- vigasság, keserűség 
Keletkezik a nyomába.

■ Valamire én is intlek,
Jobb, m in t ezer adóintés,
Am ikoron ezt olvasod:
Vigasságod lészen mindég.

Hogy hát végig mulasd, nevesd 
E zt a jövő ujesztendőt:
Szaladj frisen a postára!
És rendeld meg a „Füllentő! ~t!

Füllentő.

E L Ő F I Z E T É S I  É E L H I Y Á S

„FÜL LENT Ö”-re
A  „F ü lle n tő * -re , u j év fo lya m a  a lka lm ábó l, a j elő­

fize tést n y itu n k . M eg je len ik  m in den  hó 10-én, 20. és 30 -án  
csinos, Ízléses k iá ll ítá sb a n , érdekes, vá lto za to s ta rta lo m m a l, 
szép  képekkel.

Előfizetési ára:
E g ész  é v r e .............................3  fr t. — kr.
F é l é v r e ..................................1 f r t . ól) kr.
G yű jtőkn ek  öt előfizető u tá n  in gyen  p é ld á iig  já r .
M u ta tv á n y s zá m o k a t bárk in ek  ingyen  kü ld ü n k , de 

elő nem fizetés eseten kér jü k  a zo k a t v issza k ü ld en i.
A z  előfizetési p én zek  — tegezéiszerlibben  p o s ta u ta l­

v á n y n y a l — a  ,,Füllentőu kiadóhivatalába ( B u d a p e s t, V I I I . ,  
stácziq -H teza  6. s z .)  kü ldendők.

E g é sz  éves előfizetők a z  1 8 8 5 . évi F ü lle n tö -N a p -  
t á r u-u n k á t fe lá ro n  fo g já k  ka p n i.

A z  előfizetések m ielőbbi beküldését k ér jü k , hogy a  
la p  p o n to s  szétküldésében fen n a k a d á s  ne történ jék .

A „Füllentő** szerkesztősébe
és kiadóhivatala.

szíj- és nyereggyártó.
Ajánlja jól berendezett szijgyártó- 
üzletét, u. m. nyergek, utazó bő­
röndök, vadász- és úti táskák,
a legjntányosabb áron. — Minden 

I e szakmába vágó javítások elfo­
gadtatnak s vidéki megrendelések 
levél által a legpontosabban ki­
szolgáltatnak.

Képes árjegyzék kívánatra bérmentve küldetik.
Üzleti helyiség :

BUDAPEST, Vili., I r a m - U n t  10. a nemz. nnizewii mellett.

Rajzolja • Prenoszil 8. ,Cv.rvinau nyomása, Budapest, 1884 Akademia-utcza 10. sz. Freund J. chemigratiája.




